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(Sapir–Whorf hypothesis) فرضيه ساپيرـ ورف
ــرد به آن زبان صحبت  ــتورى اى كه ف ــاپير- ورف بيان مى دارد كه بين چگونگىِ مقولات دس ــى، فرضيه س ــان شناس در زب
ــان شناس و زبان شناسى به نام  ــط انس مى كند، با ادراك وى از جهان، ارتباط نظام مندى وجود دارد. اين فرضيه اولين بار توس
ــاگردش بنجامين ورف (Benjamin Whorf) مطرح شد. طبق اين فرضيه،   ــاپير (Edward Sapir) و همكار و ش ادوارد س
ــه اين ترتيب، الگوهاى مختلف زبانى،  ــاص،  عادات تفكرىِ گويشْ وران آن زبان را تحت تأثير قرار مى دهد. ب ــك زبان خ ذات ي
منجر به الگوهاى مختلف تفكرى مى شود. اين فرضيه، امكان ارائة يك زبان جهان شمول و كامل را به چالش مى كشد، چرا كه 

مؤيد اين امر است كه مكانيسم  هاى هر زبانى، تعيين كنندة تفكرات جامعة گويشْ وران آن است.
فرضية ساپير- ورف، يك اصطلاح براى بيان كلى اين عقيده است كه دستور زبان و دامنة لغات زبان افراد بر افكار و ديدگاه 
ــكال  ــخت مورد مخالفت قرار گرفته و اگرچه اش ــى مدرن س هاى وى در بارة جهان تأثير مى گذارد. اين فرضيه، در زبان شناس
ــد) از طريق مطالعاتى ريزبينانه در مورد رنگ ها رد  ــما را تعيين مى كن ــى اين فرضيه (يعنى اين عقيده كه زبان،  تفكر ش افراط

شده است،  اما گونه هاى ظريف تر آن هنوز هم در مواردى تأييد مى شود.
ــيار متفاوتى نسبت به زبان انگليسى دارد،  ــد، گويشْ وران زبانى كه سيستم زمانى بس ــاپير- ورف درست باش اگر فرضيه س
برداشت بسيار متفاوتى از زمان در مقايسه با يك انگليسى زبان دارند. به همين ترتيب،  ديدگاه يك گويشْ ور اسپانيايى نسبت 
ــد، در حقيقت  ــت. اگر چنين باش ــى زبان، به علت تفاوت هاى بين دو زبان، اندكى متفاوت اس به زمان،  با ديدگاه يك انگليس

انشعاب هاى عظيمى در زبان شناسى،  علوم شناختى و جهان به طور كلى، وجود دارد.

آناهيتا كارآمد
زبان وتفكر

منبع: اينترنت
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در صورت اعتقاد به اين فرضيه كه زبان فرد مى تواند تفكر 
ــته باشد،  مفهومى  وى را محدود كند، اگر كلمه اى وجود نداش
هم وجود نخواهد داشت و تفكر محدود مى شود. زبان، زنجيرة 
بنيادينى است كه ما را آن چنان پنهانى به هم پيوند مى دهد، 
ــر زبان، زنجيرة  ــويم. بنابراين،  اگ ــه حتى متوجه آن نمى ش ك
ــى پيوندد،  چگونه  ــناخت ما را به هم م ــت كه ش بنيادينى اس
ــم. براى اين منظور، دو راه پيش روى  مى توانيم از آن بگريزي
ــت: راه اول اين است كه كودكان خود را بدون زبان بزرگ  ماس
ــان را حذف خواهد  ــلما محدوديت هاى زب كنيم. اين كار مس
ــانى محروم  ــش عظيم ارتباطات انس ــرد، اما آن ها را از بخ ك
مى كند. بدون وجود زبان- به هر شكل از آن- تمدن،  جامعه و 
ــر، وجود نخواهد داشت. راه ديگر،  يا حتى هميارى ابتدايى بش
ــم. آيا چنين چيزى  ــه به آن خو كرده اي ــت ك تغيير زبانى اس

ممكن است؟
ــخص، شناخت او را محدود مى كند، پس تمام  اگر زبان ش
ــت كه  ــزى كه به  آن نياز داريم،  تغيير زبان به گونه اى اس چي
ــته شود. اگر زبان، سدى بر رود عظيم  آن محدوديت ها برداش
ــت، براى اين كه جريان بيشترى از رود را داشته  ــناخت اس ش
ــازيم. براى ساخت چنين زبانى،  باشيم، سدى كوچكتر مى س
ــفه و جزآن، همه بايد در ذهن    ايده هايى از علم كامپيوتر، فلس
زير و رو شوند تا زبانى ساخته شود كه نه تنها تمام قابليت هاى 

يك زبان را داشته باشد، بلكه اذهان ما را نيز آزاد كند.
ــأله به نظر عجيب برسد، ولى فقط براى  شايد كل اين مس
ــت كه ما  ــك لحظه تصور كنيد كه زبان، زنجيرة ناديدنى اس ي
ــيد كارى انجام  را به هم متصل مى كند و تصور كنيد قادر باش
ــر  ــد كه نه تنها يك نفر يا يك اجتماع، بلكه تمام نژاد بش دهي
ــت فردى فكر كند كه با  ــد. به طور مثال، ممكن اس را آزاد كن
ــد، آزادى شناخت واقعى را  خلق زبان بهترى كه فراگيرتر باش
ــام اين كار چه  ــه ارمغان آورد. براى انج ــر ب مى توان براى بش
ــت كه به عنوان  بايد كرد؟ تمام كارى كه مى توان كرد اين اس
ــى، در ذهن خود، چگونگى كاركرد  يك گويشْ ور زبان انگليس
ــن صورت، فقط از  ــدداً كد گذارى كنيم و در اي ــا را مج چيزه
ــه اين ترتيب،  ــد. ب ــتفاده خواهد ش صداها و گرامر ديگرى اس
ــان داده مى شود. اگر زبان به طور بنيادى  بلاهت اين ايده نش
ــس چگونه مى توان از آن به قدرى  ــر را محدود مى كند، پ فك
ــده  ــن زنجيره را آزاد كرد؟ اگر خود محدود ش ــت كه اي گريخ
ــرا كه به معناى واقعى  ــيم، نمى توانيم خود را برهانيم،  چ باش
ــيم. زمانى  ــته باش نمى توانيم خارج از اين محدوده وجود داش
ــيم تا زبان را فهميده و از آن  ــده باش كه به آن اندازه بزرگ ش
ــايد اين  ــتفاده كنيم، در دام آن افتاده ايم. به اين ترتيب ش اس
ــر كه زبان بر تفكر تأثير مى گذارد يا خير، تفكر نامربوطى  تفك

باشد.

دسـتور زبـان و دامنـة لغـات زبـان 
افـراد بـر افـكار و ديـدگاه هـاى وى 
در بـارة جهـان تأثيـر مـى گـذارد.

دسـتور زبـان و دامنـة لغـات زبـان
ا ه دگا د كا اف اد وىاف ى ي و ر ر ب ر

در بـارة جهـان تأثيـر مـى گـذارد.



راهبى بودايى به نام شانتى دوا (Shantideva)، در جايى 
گفته است: "اگر مشكلى وجود دارد و شما مى توانيد كارى در 
ــكلى وجود  جهت رفع آن انجام دهيد، نااميدى چرا؟ و اگر مش
ــما نمى توانيد كارى در جهت رفع آن صورت دهيد،  دارد و ش
ــع چگونگى تفكر ما را  ــاز هم نااميدى چرا؟" اگر زبان در واق ب
ــده ايم و واقعاً  ــاپيش، محدود ش ــوض مى كند، پس ما پيش ع
ــه اى خلاصى يابيم و نمى توانيم  ــم از چنين مخمص نمى تواني
ــر ما را عوض نمى  ــام دهيم. اگر زبان چگونگى تفك كارى انج
ــكلى وجود ندارد، هيچ كس محدود  كند، پس اصولاً هيچ مش
نشده است و نيازى نيست كارى انجام دهيم. ما يا محدود شده 

ايم و يا نشده ايم و هرگز نمى توانيم اين را بفهميم.
حتى اگر بتوان زبانى ساخت كه واقعاً بهتر باشد،  به احتمال 
ــد. چرا كه  ــع زبانىِ بزرگى منجر خواهد ش ــاد، به قلع و قم زي
بسيارى از زبان هاى جهان، به تدريج به نفع يك زبان قوى تر 

ــد. پس ايدة تغيير و بهبود  ــته خواهند ش و مفيدتر كنار گذاش
ــان براى كمك به جهان، نه تنها ايدة خوبى نخواهد بود، كه  زب

غيرممكن نيز به نظر مى رسد.
ــت. اين واقعيت كه ما  ــگفت انگيزى اس زبان واقعاً چيز ش
ــت.  ــيلة ارتباطى اى داريم، چيزى معجزه مانند اس چنين وس
ــتور زبان،   پيچيدگى، جذابيت و زيبايى محض پراگماتيك دس
ــتلزم دريافت آن است، حيرت انگيز  صداها و شناختى كه مس
ــا آمده،  چگونه در  ــى داند كه زبان از كج ــت. هيچ كس نم اس
ــه آن را مى آموزيم و چگونه آن را  ــن عمل مى كند،  چگون ذه
ــرى از زبان را توصيف  ــى، عناص ادراك مى كنيم. زبان شناس
ــت، اما تا به حال،  كرده و تئورى هاى زيادى را عنوان كرده اس

راز و رمز هاى ناگشودة بسيارى باقى است.
چرا فرضيه ساپير- ورف نمى تواند ثابت و يا رد شود؟

ــيار  حوزة مطالعة تأثيرات زبان بر روى تفكر، حوزه اى بس
ــت؛ چرا كه فاكتورهاى زيادى را بايد تحت  ــكل آفرين اس مش
كنترل داشت. براى شروع، بايد در نظر گرفت كه هركس جهان 
ــاس به  را متفاوت از ديگرى مى بيند و زبان خود را بر اين اس
ــن در حرفة چاپ و  ــراى مثال، اگر خانوادة م ــى گيرد. ب كار م
عكاسى فعاليت داشته باشند،  من نمونة نامناسبى براى مطالعة 
ــتم، چرا كه تشخيص رنگ ها در من بسيار  نوارهاى رنگى هس
ــى مى تواند عادات  ــت. به طريق مشابه،  هر كس ــرفته اس پيش
ــته باشد. بنا براين،  ــناختى (و زبانى) منحصر به فردى داش ش
ــته  ــى اى از يك زبان، نمى تواند وجود داش ــچ نمونة خنث هي
ــد. شايد بتوان چنين مشكلى را با انجام دادن مطالعه روى  باش
ــفانه  ــاند. اما متأس 150 نفر گويشْ ور زبان خاص به توازن رس
ــدارد و اين مطالعه نهايتاً ذهنى  ــچ ميانگينى دقت لازم را ن هي

(subjective) خواهد بود.
فرهنگ نيز يك عامل پيچيده است. عقايد و رشد فرهنگى، 
ــه نظرات مردم دربارة جهان  ــى تواند تأثير عميقى روى نقط م
ــا گويش بومى  ــد و عموماً مردمى كه يك زبان ي ــته باش داش

فرهنـگ نيز يك عامل پيچيده اسـت. 
عقايد و رشـد فرهنگى، مى تواند تأثير 
عميقى روى نقطـه نظرات مردم دربارة 
جهان داشـته باشد و عموماً مردمى كه 
يك زبان يا گويش بومى مشترك دارند،  
پيشينة فرهنگى مشـتركى نيز دارند. 

فرهنـگ نيز يك عامل پيچيده اسـت. 
أ

پيشينة فرهنگى مشـتركى نيز دارند. 
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ــترك دارند،  پيشينة فرهنگى مشتركى نيز دارند. بنابراين،  مش
ــرد كه يك وضعيت،  ــيارى از موارد نمى توان تعيين ك در بس
ــابه  ــگ (و يا هردو). اين امر مش ــت و يا فرهن ــول زبان اس معل
ــودنى تقدّم مرغ يا تخم  همان قضية معروف دور باطل و ناگش

مرغ است. 
ــر فردى  ــيم. اگ ــأله مى رس ــه آزمايش خود مس ــاً ب نهايت
ــان ها از زبان، بدون  ــتفادة انس ــعى در مطالعة چگونگى اس س
ــد، براى تشريح اين مطالعه  ــته باش تعصب و پيش داورى داش
ــتفاده كند. پس بايد  ــتى از زبان اس ها، بايس و هدايت آزمايش 
ــتفاده از يك مترجم براى انتقال  با پيچيدگى هاى مضاعفِ اس
ــتورالعمل ها مواجه شود، كه مى تواند از همان ابتدا باعث  دس
ــود. هم چنين در نظر داشته باشيد  ــركت كننده ش انحراف ش
ــبيت زبانى وجود داشته باشد،  احتمالاً  كه اگر درجه اى از نس
مشمول همة زبان هاى جهان بوده و بنابراين، خود محقق نيز 
ــت اين تأثيرات،   ــته به نوع و طبيع ــر خواهد بود. بس ازآن متأث
ــه مى كند،  ــخص ديگرى مطالع ــن اثر را درش ــى كه اي محقق
ــت كه رفتار زندانى هاى ديگر را مطالعه  همانند زندانى اى اس
مى كند. اگر همة ما محدوديت هاى يكسانى داريم، چه كسى 
 (objective) مى تواند مدعى شود كه بر منابع، ديدى عينى

دارد؟
البته اين به اين معنا نيست كه مطالعه در اين حوزه، امرى 
ــت. در واقع مطالعات خوبى در حال حاضر در اين  بى مورد اس
ــر ذره اى كه از اين تأثيرات (و يا  ــه صورت مى گيرد و ه حيط
ــت. اگرچه  ــم، در نهايت چيز مفيدى اس ــدم آن ها) بياموزي ع
ــاپير- ورف را به طور  ــس در نهايت فرضية س ــالاً هيچ ك احتم

قاطع ردّ و يا اثبات نخواهد كرد.
بزرگ ترين چيزى كه در مورد زبان و تفكر (نسبيت زبانى) 
نگران كننده است، اين است كه تحقيقات و نظرياتى كه منتج 
از آن است در دستان ناصالحان قرار گيرد،  چرا كه زمينه هاى 
ــايد يكى از بارزترين اشكال  ــتفاده از آن بسيار است. ش سوءاس
ــتفاده از زبان، دنياى تجارت باشد. بازاريابى و تبليغات  سوءاس
فقط در ايالات متحده، يك صنعت چند بيليون دلارى است و 
با بازار رقابت بسيار شديدى كه بين محصولات مصرفى وجود 

ــركتى به دنبال كشيدن ذهن و دل مردم به سوى  دارد، هر ش
محصولات خود است. 

يكى از راه هاى برترى جويى در اين موارد،  استفاده از تبليغات 
نيمه خودآگاه است. چنين تبليغاتى كه به منظور انتقال پيام به 
ذهن آدمى از طريق دريافت ها و ادراكات روزمره وعادى ما عمل 
ــى مورد استفاده  مى كند، به وفور در تبليغات گروه هاى سياس
قرار مى گيرد، اما در مواردى نيز مى تواند در آگهى هاى بازرگانى 
ــته باشد. در مبارزة انتخاباتى رياست جمهورى سال  كاربرد داش
ــغ تلويزيونى براى جورج دبليو  ــالات متحده،  يك تبلي 2000 اي
ــان داد كه از پيش زمينه  ــورى خواه،  كلماتى را نش بوش جمه
ــود. وقتى كه  ــه تلويزيون در حركت ب ــه پس زمينه، بر صفح ب
لغت بروكرات ها (BUREAUCRATS) بر صفحة تلويزيون 
ــد، يك قاب بندى فقط قسمت انتهايى اين كلمه يعنى  ظاهر ش
ــان داد. دموكرات ها  ــه معنى موش صحرايى) را نش RATS (ب

ــتند كه به اين موضوع توجه كند. اما هرگز،  فوراً از FCC خواس
ــد و اثرى كه  اى براى اين مورد در نظر گرفته نش ــچ جريمه   هي
ــت جمهورى گذاشت، نامعين است.  اين موضوع بر رقابت رياس
استفاده از پيام هاى نيمه خودآگاه در تبليغات توصيه نمى شود 
و FCC و انجمن ملى صدا وسيما، استفاده از چنين پيام هايى 
را در برنامه ريزى و تبليغات ـ  حتى بدون شواهد قطعى از مؤثر 

بودن آن ها ـ منع كرده اند.
ــذارد (هم به طور  ــكار ما تأثير مى گ ــان واقعاً بر اف اگر زب

بـزرگ ترين چيزى كه در مورد زبان و تفكر 
(نسـبيت زبانى) نگـران كننده اسـت، اين 
است كه تحقيقات و نظرياتى كه منتج از آن 
است در دستان ناصالحان قرار گيرد،  چرا كه 
زمينه هاى سوءاسـتفاده از آن بسيار است. 

بـزرگ ترين چيزى كه در مورد زبان و تفكر
(نسـبيت زبانى) نگـران كننده اسـت، اين

است در دستان ناصالحان قرار گيرد،  چرا كه
زمينه هاى سوءاسـتفاده از آن بسيار است
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ــترس كسانى قرار دارد كه طمع شان بر  ــيعى از تحقيقات براى سوءاستفاده در دس ــترة وس خودآگاه و هم ناخودآگاه)، پس گس
استاندارد هاى اخلاقى شان غالب است. مدت هاست كه حملات مكررى به ساختار زبان جهت انتقال پيام،  احساس، يا ايده اى 
به شنونده وجود داشته است. شركت هايى وجود دارند كه فقط جهت مشاوره به توليدكنندگان در بارة اسامى بالقوة محصولات، 
بر اساس نماد گرايى آوايى (sound symbolism) بنيان گذارى و تأسيس شده است. بر اساس چنين سمبوليسمى،  صداهاى  
ــجاعت يا احساسات خوش آيند مى باشد. بنابراين، از طريق تركيب غريبى از زيبايى شناسى  زبانى خاصى، القا كنندة آرامى،  ش
و تكنيك القاى نيمه خودآگاه،  مدعى طراحى اسم هايى هستند كه محصول خاصى را در بين ساير محصولات مشابه، در ذهن 

مشترى برجسته مى كند. 
هر چه تحقيقات در مورد عمل متقابل زبان و تفكر ادامه مى يابد، تكنيك هاى بيشترى جهت حك بهتر، مؤثرتر و قدرتمندتر 
ــتر از هر زمان  ــركت غول پيكر "ب" ظهور مى كند. امروزه بيش ــه با ش ــركت غول پيكر "الف" در ذهن مردم، در مقايس پيام ش
ــان در جهان تجارت، به منظور يادگيرى نفوذ مؤثرتر بر مردم، دست در دست هم داده اند.  ــان و روان شناس ديگرى زبان شناس
ــناختى در اين زمينه مى تواند هم ضد و هم به نفع  ــناختى و روان ش ــت مثل آتش، باروت و يا ديناميت، تحقيقات زبان ش درس
ــيم و هم  ــت كه هم هيپنوتيزم كنندگان خود را بشناس آدمى عمل كند. اگر كلمات مى توانند هيپنوتيزم كنند، پس ضرورى اس

نحوة عمل آن ها را.
ــود. در فرهنگ  ــى قلمداد مى ش ــوژه به ترتيبى خلاف قاعدة  فرهنگ نيز، راهى براى افزايش تنش در عكاس  قرار دادن س
غربى، حركت، غالباً از چپ به راست است. اگر در صحنه اى حركت از راست به چپ باشد (اگر چه حتى حركت به سمت مركز 
ــبيت زبانى نيز مى تواند شناسايى  ــت، در نس ــد)، مى تواند براى بينندگان غربى، تنش منفى ايجاد كند. مواردى از اين دس باش
ــتفاده (و بنابراين زبان گفتارى) بر فرايند پردازش تصاوير و حس زيبايى  ــايد مسير و جهت سيستم نوشتارى مورد اس ــود. ش ش
ــد، پس براى يك گويشْ ور زبان عبرى يا عربى ( كه از راست به چپ  ــت باش ــناختى ما اثر مى گذارد. اگر چنين فرضى درس ش
مى خواند)، تصويرى با حركت از چپ به راست، به اندازة يك گويشْ ور زبان انگليسى خوش آيند نباشد. با قبول چنين فرضى، 
چنين تصاويرى از نظر يك گويشْ ور يا نويسندة دو زبانه (مثلاً فارسى و انگليسى) چگونه تعبير مى شود؟ از لحاظ گويشْ وران 
ــنجش و اندازه گيرى چنين مواردى بسيار ذهنى (subjective) است (اين كه مثلاً كدام  ــوادِ اين زبان ها چطور؟ البته س بى س
ــيار مشابه (كه فقط در  ــتفاده از تصاوير بس ــت؟)، اما احتمالاً با پرس وجو از تعداد كافى از مردم و با اس يك از تصاوير زيباتر اس

تصويربندى متفاوت اند)، وجود و يا عدم وجود چنين الگوهايى قابل بررسى و تامل است.
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("To be-زبانى بدون فعل "بودن)  (E-Prime) طرح زبان اى- پرايم
ــد. طرف داران زبان  اى ـ پرايم بر آنند  ــط ديويد بورلند (David Bourland) خلق ش ــت كه توس اى ـ پرايم، زبانى اس
ــتى در زبان انگليسى وجود داشته باشد. خالق اين زبان احساس  ــتقات آن، نبايس ــكال و مش كه فعل "بودن" (to be) و تمام اش
ــه بين زبان اى ـ پرايم و  كرد كه با حذف اين افعال، امكان كج فهمى و تضاد كاهش پيدا مى كند. جملات زير، مثالى از مقايس

انگليسى رايج است:

                             
        

            
ــتقات فعل "بودن"  ــتفاده از مش ــاپير- ورف دارد، چرا كه آن ها مدعى اند كه اس ــه در فرضية س ــتدلالات، ريش اين گونه اس
ــت"، ما تنها چيزى كه مى دانيم اين است كه  ــتى به ويژگى ها بدهد (وقتى كه مى گوييم "كت قرمز اس مى تواند قطعيت نادرس
"كت از نظر من قرمز به نظر مى آيد"). به همين ترتيب چنين به نظر مى رسد كه حذف فعل "بودن" باعث دست يابى به زبانى 
مى شود كه كمتر برديدى عينى (objective) از واقعيت مبتنى است. بنابراين، حذف عباراتى از واقعيت كه حاوى هيچ گونه 
ــتند (اطلاعاتى در اين مورد كه ما آن چه را كه مى دانيم،  چگونه مى دانيم)،  ما را  ــى (epistemic) نيس ــناخت شناس اطلاع ش
ــته باشيم. خالقين زبان اى ـ پرايم، با  اتخاذ چنين تغييرى  ــراف داش وا مى دارد تا بر ذات ذهنى (subjective) تعبيراتمان اش
در زبان، احساس مى كنند كه ادراك، و نهايتاً تفكر ما به تدريج تغيير خواهد كرد. اگرچه به نظر مى رسد كه با استفاده از اين 
ــناخت شناسى،  رفع مى شود، اما احتمالاً غرابتى كه به دليل حذف فعل "بودن"  ــكل عينيت غلط و كمبود اطلاعات ش زبان، مش
از زبان انگليسى حاصل مى شود، بر منافع آن غلبه كند و اين خود سرچشمة اغتشاشات و نارسايى هاى ديگرى خواهد شد. در 
عين حال، به نظر مى رسد كه خود پيشنهاد چنين راه حلى، قدمى مثبت در جهت خلق زبانى بسيار دقيق باشد. بنابراين، گرچه 
ــده،  يعنى زوال، در مى غلتد، اما مثل تمام زبان هاى  ــيارى از زبان هاى ساخته ش ــت محتوم بس احتمالاً اين زبان نيز به سرنوش
ــا نقل قول زيبايى از يكى از  ــان پيش روى ما قرار مى دهد. اين بحث را ب ــده،  ديدگاه و راهى جديد براى نظارة جه ــاخته ش س
سايت هاى اى ـ پرايم، به پايان مى بريم: "براى گرفتار شدن به دست اوهام، نيازى به مصرف مواد مخدر نيست، زبان نامناسب 

مى تواند دنياى فرد را پر از اشباح و ارواح گوناگون كند".

 اى- پرايم انگليسى رايج
(Roses are red) رز ها قرمز اند (Roses seem red) رزها به نظر قرمز مى آيند

(Violets are blue) بنفشه ها آبى اند(blue Violets seem) بنفشه ها به نظر آبى مى رسند
(Honey is sweet) عسل شيرين است(Honey pleases me) عسل برا ى من لذت بخش است
(And so are you) و تو هم همين طور(And so do you) و تو هم همين طور
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ـ مشكل دست يابى به دقت بالا در زبان
ــيار مشكل ساز است. يكى از  ابهام در زبان، در مواردى بس
ــتنباط و يا  ــت. كامپيوترها توانايى اس اين موارد، كامپيوتر اس
ــتور مبهمى به  ــت توضيح ندارند، بنابراين، وقتى دس درخواس
ــود، پاسخ اشتباهى خواهد داد. براى غلبه  كامپيوتر داده مى ش
ــكلى، زبان هاى كامپيوترى بسيارى ساخته شده  بر چنين مش
ــد C, Python, Perl و جز آن) كه همگى براى  ــد (همانن ان
حداكثر اجتناب از ابهام، و ارائه دستوراتى به كامپيوتر كه فقط 
ــده اند. برخى  ــند، طراحى ش ــكل قابل خواندن باش به يك ش
ــته باشند كه  ــت وجود داش ــانى نيز ممكن اس حيطه هاى انس
ــى از ابهام قرار مى گيرند. چه  ــتر در معرض خطرات ناش بيش
ــاس تفكر انسان باشد و يا نباشد، ما هنگام فكر  زبان پايه و اس
ــا عمل كردن در موقعيت هاى پيچيده، گفت وگوى درونى  و ي
ــيلة  ــكوت با خود حرف زدن ـ زيادى داريم. زبان، وس ـ در س
ــت و هنگام  ارتباطى خوبى با خودمان و همين طور ديگران اس

بيان جزئيات تفكر، دقت بسيار مهم است.

ــاعت ها  ــاعت ها و س در دنياى حقوق، س
وقت صرف هر سند مى شود تا موارد مبهم در 
ــنادى از اين قبيل، پيدا  قوانين، قرادادها و اس
و حذف شوند. زبان دقيق مى تواند به سرعت 

گسستگى ها را حذف و متن را كوتاه كند. 
در حيطة مذهب و معنويات، موارد زيادى 
ــود دارد كه در  ــك مذهبى وج از گفتارِ مناس
ــيار مهم باشد. در  آن دقت زبانى مى تواند بس
ــاى آن ها)، ابهام  ــون مذهبى (و ترجمه ه مت
ــى دامن بزند. هر  ــكلات بزرگ مى تواند به مش
وكيلى مى داند كه تغيير در يك كلمه مى تواند 
ــن را به طور كامل عوض كند.  معناى يك مت
بنابراين، وقتى كسى از كتابى به منظور بسط 
ــتفاده مى كند، ابهام  دامنة معنويات خود اس
ــوارى قرار  ــد وى را در وضعيت دش ــى توان م
ــاب از چنين مواردى،  بعضى  دهد. براى اجتن
از اديان (مانند اسلام)  به استفاده از يك زبان 
ــمى براى اجتناب از بروز چنين مشكلاتى  رس
ــرآن را نمى توان از  ــلام، ق ــه، حكم كرده اند. در اس در ترجم
ــرى ترجمه كرد،  بلكه در واقع اين كتاب به  عربى به زبان ديگ
زبان هاى ديگر تأويل مى شود. اين تأويلات در مباحث مذهبى 
ــتند، و بيشتر علماى اسلام، قادر  جدى، چندان ارزشمند نيس
ــتند. حتى در  ــرآن به زبان عربى هس ــريح ق به خواندن و تش

بعضـى از اديـان (ماننـد اسـلام)  بـه 
اسـتفاده از يـك زبـان رسـمى بـراى 
اجتنـاب از بـروز چنين مشـكلاتى در 
ترجمه، حكم كرده اند. در اسلام، قرآن 
را نمى تـوان از عربى بـه زبان ديگرى 
ترجمه كـرد،  بلكه در واقـع اين كتاب 
بـه زبان هـاى ديگـر تأويل مى شـود.

ــتند. حتى ــرآن به زززززززبببببباننننن عربى هس ــريح ق دن و تش

بعضـى از اديـان (ماننـد اسـلام)  بـه 
اى ب س ان كزب ي از تفاده اس

ترجمه كـرد،  بلكه در واقـع اين كتاب 
بـه زبان هـاى ديگـر تأويل مى شـود.
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ــكلاتى را ايجاد كند. در برخى مذاهب الحادى و چند خدايى  ــخصىِ فرد نيز، ابهام مى تواند مش دعاها و نيايش هاى مذهبىِ ش
ــم و ساير تشريفات مذهبى، به عنوان  ــم (Paganism) و ويكا (Wicca)،  در نيايش ها، تكرار كلمات، براى طلس مانند پاگانيس
ــت كه در مورد آن چه آن را  ــيار حياتى اس ــى براى تثبيت و يا هدايت مقصود و غرض به كار مى رفتند. در اين موارد،  بس روش
آرزو مى كنند،  دقت زيادى شود، چرا كه اگر طرز تلفظ درست باشد، نيايشگر به هدف خود خواهد رسيد. بنابراين اگر زبان فرد 
ــت به تبع اين ابهام،  قصد وى نيز مبهم بيان شود و در نتيجه فرد با مشكلات عديده اى مواجه گردد. به  ــد، ممكن اس مبهم باش
طريق مشابه، در برخى از فرهنگ ها كه مراسم و جشن هاى برنامه ريزى شده اى دارند، چگونگى استفاده، ارائه و محتواى هر 
ــيارى از فرهنگ ها،  اعتقاد بر اين است كه اگر تنها يك كلمه در جاى مناسب به كار نرود و  ــت و در بس ــيار حياتى اس كلمه، بس
ــود. در چنين فرهنگ هايى، دقت بالا در زبان و گفتار ضرورى است و ابهام، باعث  ــم باطل مى ش ــود، تمام مراس يا غلط بيان ش

ابطال آيين و مراسم مى شود.

 در برخى از فرهنگ ها كه مراسم و جشن هاى 
برنامه ريزى شده اى دارند، چگونگى استفاده، 
ارائه و محتواى هر كلمه، بسيار حياتى است و 
در بسيارى از فرهنگ ها،  اعتقاد بر اين است كه 
اگر تنها يك كلمه در جاى مناسب به كار نرود 
و يا غلط بيان شود، تمام مراسم باطل مى شود. 

 هاى
فاده،
ست و
ت كه
 نرود
شود.

 در بر
برنام
ارائه
در بس
اگر ت
و يا غ


